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	The scapegoat. Leviticus 16. A print from the Phillip Medhurst Collection of Bible illustrations. Wikimedia
	השעיר לעזאזל. ויקרא טז. הדפס מאוסף פיליפ מדהרסט שך איורי המקרא. ויקימדיה

	Introduction: The Pervasive Power of Yom Kippur
	מבוא: כוחו הגדול של יום הכיפורים

	Yom Kippur is the holiest and most solemn day of the year, a day of fasting, confession, introspection, prayers for forgiveness, and resolve to change the direction of our lives.[1] Due to its extreme importance, its effect is felt long before it arrives. Its atmosphere pervades the Rosh Hashanah festival and the days intervening between Rosh Hashanah and Yom Kippur, so that we refer to the entire period as the Ten Days of Penitence.
	יום הכיפורים הוא היום הקדוש והחמור בשנה, יום של צום, וידוי, חשבון נפש, תפילה למחילה וקבלה לשנות את דרכינו בעתיד.[1] בגלל חשיבותו הגדולה השפעתו ניכרת זמן רב לפני הגיעו. אווירת יום הכיפורים שורה כבר בראש השנה ובעשרת הימים שבין ראש השנה ויום כיפור, ומשום כך אנו מכנים את התקופה כולה "עשרת ימי תשובה".

	Yom Kippur’s advent is sensed for an entire month preceding Rosh Hashanah, in the prayers recited and the sounding of the shofar. Yom Kippur is felt after it departs as well, in the Sukkot ceremonies, particularly those of the seventh day of Sukkot, on which the prayers for rain are accompanied by prayers for forgiveness taken from the Yom Kippur liturgy.
	בואו הקרב של יום הכיפורים מורגש עוד מחודש אלול בתוספות לתפילות ובתקיעה בשופר. השפעתו מורגשת גם אחריו, בתפילות חג הסוכות ובייחוד ביום השביעי של החג (המכונה "הושענא רבה"), שבו אומרים בהושענות – התפילות לגשם – קטעי סליחות הלקוחים מתפילות יום הכיפורים.

	What is Yom Kippur all about, from the biblical point of view?
	מה משמעות יום הכיפורים מנקודת המבט של המקרא?

	A Day of At-One-ness: A Christian Translation
	

	In English translations of the Torah, this day is called the “Day of Atonement.” This translation entered English Bibles centuries ago. And while the translators were all learned in the Hebrew tongue, they were also believing Christians—and so they naturally translated a Hebrew word according to its meaning in Christian theology. This expression—the Day of Atonement—is an example of this. The English word “atone” comes from two words: “at” and “one.” To atone is to be “at one” with someone, to be of one mind and heart.[2] The early translators were saying that this is the day on which humans and God are reconciled—humans, who are constantly estranged from God, are finally reunited with Him in perfect fellowship.
	

	However, biblical thought is predicated on the idea that man and God are entirely distinct; God’s holiness is His separateness from all that He has created. In the Bible, humans can incur God’s anger or avert it, comply with God’s will or ignore it, pray for God’s forgiveness and secure it—but they cannot be “at one” with Him. Only in Christian doctrine, based as it is on the idea of “communion”—man and God becoming one—is this possible. This is a case in which the Bible was translated into English in accord with a Christian concept—“atonement” as it was understood in the Church.
	

	A Day for Making Amends
	

	What about today’s English? When we say “atone,” in expressions like “atone for a crime,” we usually mean to “make up for,” to make reparation. When we have committed some offense, we want to make amends, either to repay the other party or to suffer some penalty, or both, and, when we have done so, we feel absolved of guilt. When Jews speak today of the “Day of Atonement,” they probably mean that on this day they “make up for” all they have done wrong in the past year, thus securing divine forgiveness.
	

	How is this accomplished? Most people would say: by fasting, by self-denial, by suffering some self-inflicted penalty. By accepting the burden of observance of Yom Kippur, they feel that they are “atoning,” making up for what they have lacked in the year gone by. Just as a criminal who is sentenced to some fine or imprisonment is spoken of as “paying his debt to society,” we tend to think of atoning for sin as a matter of “paying,” making reparations, suffering some penalty to settle a debt.
	

	This notion, that sin is a debt that needs to be paid off, became widespread only in post-biblical, Second Temple writings—most notably in the Aramaic translations of the Bible.[3]
	

	A Day of Performing the Kippur Ritual
	יום עשיית טקס הכיפור

	In the Bible itself, however, it is not the fast, not the cessation from work, not the refraining from physical pleasures that secure kippur . In the Bible, the kippur is accomplished by means of the elaborate ritual performed on the Day of Kippurim as prescribed at length in Leviticus 16, the Torah reading for Yom Kippur morning. At the conclusion of the instructions for the performance of the kippur ritual, the Torah states explicitly:
	במקרא עצמו הכיפור אינו מושג באמצעות הצום, השביתה ממלאכה וההימנעות מהנאות הגוף. במקרא נעשה הכיפור ביום הכיפורים באמצעות טקס מורכב שמתואר באריכות בויקרא טז, קריאת התורה של שחרית ביום כיפור. בסוף ההנחיות לטקס הכיפור אומרת התורה במפורש:

	ויקרא טז:כט וְהָיְתָה לָכֶם לְחֻקַּת עוֹלָם בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי בֶּעָשׂוֹר לַחֹדֶשׁ תְּעַנּוּ אֶת נַפְשֹׁתֵיכֶם וְכָל מְלָאכָה לֹא תַעֲשׂוּ הָאֶזְרָח וְהַגֵּר הַגָּר בְּתוֹכְכֶם. טז:ל כִּי בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם מִכֹּל חַטֹּאתֵיכֶם לִפְנֵי יְ־הֹוָה תִּטְהָרוּ.
	ויקרא טז:כט וְהָיְתָה לָכֶם לְחֻקַּת עוֹלָם בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי בֶּעָשׂוֹר לַחֹדֶשׁ תְּעַנּוּ אֶת נַפְשֹׁתֵיכֶם[4] וְכָל מְלָאכָה לֹא תַעֲשׂוּ הָאֶזְרָח וְהַגֵּר הַגָּר בְּתוֹכְכֶם. טז:ל כִּי בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם מִכֹּל חַטֹּאתֵיכֶם לִפְנֵי יְ־הֹוָה תִּטְהָרוּ.

	Lev 16:29 In the seventh month, on the tenth day of the month, you shall fast;[4] and you shall do no manner of work, neither the citizen nor the alien who resides among you. 16:30 For on this day he (i.e. the High Priest) shall perform kippur for you to cleanse you of all your sins; you will become clean before YHWH.
	

	The fast and the cessation from labor accompany the ritual; they are necessitated by it and need to be carried out on the same day that the kippurim rituals are performed.
	הצום והשביתה ממלאכה נלווים לטקס; הוא הסיבה להם ויש לעשותם בו ביום שבו נעשים טקסי הכיפורים.

	Kipper as Decontamination
	הכיפור כטיהור

	In the ritual vocabulary of the Priestly source in the Torah, to which Leviticus 16 (as almost all of the sacrificial law in the Torah) belongs, the verb kipper means “to cleanse,” “to decontaminate.” This meaning of kipper was noted centuries ago by Rashi,[5] and is now confirmed by our knowledge of ancient Semitic languages.[6] Once recognized, it becomes quite obvious from usage and context. For instance, we read in the laws of Yom Kippur:
	באוצר המילים הטקסי של המקור הכוהני בתורה, שאליו משתייך פרק טז בספר ויקרא (וכן כמעט כל דיני הקורבנות שבתורה), משמעות המילה "לכפר" היא "לטהר" או "לחטא". רש"י הצביע על משמעות זו של המילה לפני מאות שנים,[5] והידיעות שיש בידינו היום על שפות שמיות עתיקות מאשרות את אמיתות דבריו.[6] מעת שמתוודעים להבנה זאת, קל מאוד לעמוד על נכונותה מן ההקשר ומאופן השימוש בפועל. למשל, בדיני יום הכיפורים אנו קוראים כך:

	ויקרא טז:כ וְכִלָּה מִכַּפֵּר אֶת הַקֹּדֶשׁ וְאֶת אֹהֶל מוֹעֵד וְאֶת הַמִּזְבֵּחַ...
	ויקרא טז:כ וְכִלָּה מִכַּפֵּר אֶת הַקֹּדֶשׁ וְאֶת אֹהֶל מוֹעֵד וְאֶת הַמִּזְבֵּחַ...

	Lev 16:20 When he (i.e. the High Priest) has finished kipper -ing the holy of holies, the Tent of Meeting, and the altar…
	

	The holy of holies, that is, the inner sanctum of the tabernacle or Temple, as well as the altar and the tabernacle as a whole, are direct objects of the verb kipper. [7] Thus kippur must be an action that you do to something. The text goes on to tell us that the reason the priest must kipper the inner sanctum (and, by extension, the tabernacle as a whole) is that the Israelites have contaminated it with their uncleanness (bodily impurities) and transgressions:
	קודש הקודשים וכן המזבח והמשכן כולו הם המושא הישיר של הפועל "לכפר".[7] כיפור חייב אפוא להיות משהו שעושים לדבר מה. הכתוב ממשיך ואומר שהסיבה לכך שהכוהן צריך לכפר על קודש הקודשים (ובהרחבה, על המשכן כולו) היא שבני ישראל טימאו אותו בטומאותיהם (כלומר, טומאת הגוף) ובפשעיהם:

	ויקרא טז:טז וְכִפֶּר עַל הַקֹּדֶשׁ מִטֻּמְאֹת בְּנֵי יִשְֹרָאֵל וּמִפִּשְׁעֵיהֶם לְכָל חַטֹּאתָם וְכֵן יַעֲשֶֹה לְאֹהֶל מוֹעֵד הַשֹּׁכֵן אִתָּם בְּתוֹךְ טֻמְאֹתָם.
	ויקרא טז:טז וְכִפֶּר עַל הַקֹּדֶשׁ מִטֻּמְאֹת בְּנֵי יִשְֹרָאֵל וּמִפִּשְׁעֵיהֶם לְכָל חַטֹּאתָם וְכֵן יַעֲשֶֹה לְאֹהֶל מוֹעֵד הַשֹּׁכֵן אִתָּם בְּתוֹךְ טֻמְאֹתָם.

	Lev 16:16 Thus he shall kipper the holy place of the uncleanness and transgressions of the Israelites… and he shall do the same for the Tent of Meeting of the One who abides with them in the midst of their uncleanness.
	

	If the reason you have to kipper something is that it is contaminated, it stands to reason that kipper must mean “to cleanse, to de –contaminate.” This is indicated conclusively by the verse quoted above, the verse that sums up the entire significance of the day and its rituals: a verse that is so important that it is recited in every service on Yom Kippur. It reads as follows:
	אם הסיבה שבעטיה יש לכפר דבר מה היא שהוא נטמא, אפשר להסיק מכך שכיפור משמעו טיהור או חיטוי. מסקנה זו נאמרת בפסוק שצוטט למעלה, הפסוק שמסכם את תיאור משמעות היום וטקסיו; פסוק שחשיבותו רבה כל כך שהוא נאמר בתפילת יום הכיפורים:

	ויקרא טז:ל כִּי בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם מִכֹּל חַטֹּאתֵיכֶם לִפְנֵי יְ־הֹוָה תִּטְהָרוּ.
	ויקרא טז:ל כִּי בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם מִכֹּל חַטֹּאתֵיכֶם לִפְנֵי יְ־הֹוָה תִּטְהָרוּ.

	Lev 16:30 For on this day he (i.e. the High Priest) shall perform kippur for you to cleanse you of all your sins; you will become clean before YHWH.
	

	The express purpose of kippur is to be cleansed of sins, and the result of kippur is cleansing, purification.
	מטרתו המפורשת של הכיפור היא להיטהר מחטאים, ותוצאת הכיפור היא טהרה.

	What Contaminants Are Being Purged?
	אילו טומאות מטוהרות?

	When kippur is performed, what is purged? What is cleansed on Yom Kippur, the annual Day of Cleansing?
	מה מטוהר בטקס הכיפור? אילו חטאים מוסרים ביום הכיפורים, יום הטהרה השנתי?

	The verses quoted above show that transgressions, offenses against God, contaminate. Since it is the holy places and sacred objects that need to be cleansed, it is clear that these objects and areas have been contaminated. Once a year, the tabernacle, the altar, the curtain, the Ark and everything else in the holy precincts must be cleansed of the impurities that have been collecting there all year long. But what has caused them? The wrongdoings of every Israelite wherever he or she may be; these are said to accumulate in the sanctuary as a form of contamination that builds up until it is removed by the kippur process.
	הפסוקים שהובאו למעלה מלמדים שחטאים מטמאים. המקומות הקדושים וכלי הקודש זקוקים לכיפור, ולכן ברור שחפצים ומקומות אלה נטמאו. פעם בשנה יש לטהר את המשכן, המזבח, הפרוכת, הארון וכל הכלים במשכן ובחצר המשכן מן הטומאות שהצטברו בהם במהלך השנה. אבל מה הגורם לטומאות האלה? חטאיהם של כל איש ואישה מישראל, יהיו מי שיהיו; הכתוב אומר שהחטאים מצטברים במשכן ויוצרים בו טומאה, והיא פגה רק בתהליך הכיפור.

	Why is it so crucial to remove it? The Torah provides the answer to this as well. The verse that concludes the laws of purification, immediately preceding the Yom Kippur laws, reads as follows:
	מדוע חשוב כל כך להסיר את הטומאה הזאת? התורה עונה גם על שאלה זו. בפסוק החותם את דיני הטהרה, המופיעים מיד אחרי דיני יום הכיפורים, נאמר כך:

	ויקרא טו:לא וְהִזַּרְתֶּם אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל מִטֻּמְאָתָם וְלֹא יָמֻתוּ בְּטֻמְאָתָם בְּטַמְּאָם אֶת מִשְׁכָּנִי אֲשֶׁר בְּתוֹכָם.
	ויקרא טו:לא וְהִזַּרְתֶּם אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל מִטֻּמְאָתָם וְלֹא יָמֻתוּ בְּטֻמְאָתָם בְּטַמְּאָם אֶת מִשְׁכָּנִי אֲשֶׁר בְּתוֹכָם.

	Lev 15:31 Put the Israelites on guard against their uncleanness, lest they die through their uncleanness by defiling My dwelling which is in their midst.
	

	Throughout the ancient world, and Israel was no exception, what we call “Temples” were called houses of the gods. Temples were imagined, designed and built as divine abodes, and that is how they functioned. The tabernacle in the wilderness too was thought of as God’s dwelling.[8] The initial commandment to build such a structure says unambiguously: “Let them make me a sanctuary that I may dwell in their midst” (Exodus 25:8). The idea, then, is that God agrees to dwell among the Israelites provided that they maintain a fitting, consecrated place for Him to dwell. However, if they defile His dwelling-place, He will leave them, and when and if He does, they are doomed.
	בעולם העתיק – ובתוך כך בתרבות הישראלית – נחשבו המבנים שאנו מכנים "מקדשים" לבתיהם של האלים. מקדשים נתפסו, תוכננו ונבנו כמשכנות אלוהיים, וכך גם השתמשו בהם. גם המשכן שנבנה במדבר נתפס כמקום משכנו של ה', כפי שמעיד שמו.[8] הציווי הראשון על בנייתו אומר זאת בפירוש: "וְעָשׂוּ לִי מִקְדָּשׁ וְשָׁכַנְתִּי בְּתוֹכָם" (שמות כה:ח). אם כן, הרעיון הוא שה' נכון לשכון בתוך בני ישראל בתנאי שיבנו בשבילו מקום מקודש שראוי לשכינתו. ברם, אם הם יחללו את משכנו הוא יעזוב אותם, ואם כך יקרה רע ומר יהיה גורלם.

	They are warned not to allow defilement to build up unchecked in the divine abode, as this endangers the entire community. Rather, they must regularly decontaminate the sanctuary of whatever sins may have created defilement. This then is the function of kippur in biblical times—to cleanse the divine abode of the defilement which Israel’s wrongdoing, purposeful or unwitting, may have generated, thus ensuring the continued protection and loving-care of an ever-present God abiding in their midst.
	הכתוב מתרה בבני ישראל שלא יניחו לטומאה להצטבר באין מפריע במשכן הקדוש, משום שהיא מעמידה בסכנה את הקהילה כולה. עליהם לטהר את המשכן דרך קבע מכל החטאים הגורמים טומאה. זוהי אפוא מטרת הכיפור במקרא: לטהר את משכן ה' מן הטומאה שחטאיהם של ישראל – אם חטאים שבמזיד ואם חטאים שבשוגג – יוצרים, וכך להבטיח את המשכיות שכינת ה' בקרבם, הגנתו ואהבתו.

	Yearly Decontamination Versus the Annual Kippurim
	כיפור במהלך השנה ויום הכיפורים השנתי

	Some of the sacrificial rituals performed on Yom Kippur are actually performed all year long. Each time a person, a group, or the community as a whole realizes that a wrong has been performed or discovers severe physical defilement, the person or persons responsible must perform a ritual of kippur , similar (but not quite identical) to that performed on behalf of the entire community on Yom Kippur.
	חלק מהקורבנות הקרבים ביום הכיפורים קרבים למעשה במהלך כל השנה. בכל פעם שאדם, קבוצה או הקהילה ככלל מבינים שנעשה חטא או מגלים טומאה גופנית חמורה, האדם או האנשים הללו חייבים לעשות טקס כיפור הדומה (אף שאינו זהה) לטקס שנערך ביום הכיפורים בשם הקהילה כולה.

	Furthermore, rituals of this type are performed on set occasions throughout the year, “just in case” any contamination has accumulated. Thus, kippur , cleansing some or all of the sacred objects in the Temple, is an ongoing process, a continual obligation of the Israelite people and priesthood, in order that the level of contamination is kept at a minimum and the divine residence is kept fit for habitation.
	יתרה מכך: טקסים ממין זה נעשים במועדים קבועים במהלך השנה "ליתר ביטחון" כדי לכפר על טומאה שאולי הצטברה. הכיפור – טיהור כלי הקודש במשכן או חלקם – הוא אפוא תהליך מתמשך, מחויבות בלתי פוסקת של בני ישראל ושל הכוהנים להבטיח שרמת הטומאה במקדש מינימלית והוא כשר תמיד לשכינת ה'.

	The annual kippur –ceremony performed on the Day of Kippurim is therefore the climax of an entire year’s rituals. It differs from the kippur performed all year long in that it encompasses the entire Temple, inside and out, including the holy of holies, the inner sanctum, the actual locus of the divine presence itself. Thus, it is designed to get rid of even the most severe impurities and transgressions, those that have penetrated into the deepest recesses of the Temple. For there are many types of contamination: those caused by physical impurity, which are natural and not sinful and occur quite regularly, and those caused by wrongdoing. And there are all sorts of sins: deliberate and accidental, sins against God and sins against one’s fellow.
	טקס הכיפור השנתי שנערך ביום הכיפורים הוא אפוא רגע השיא של הטקסים שנערכים במהלך כל השנה. הוא נבדל מהכיפור שנעשה במהלך השנה בכך שהוא מכפר על המקדש כולו מבית ומחוץ, ובתוך כך על קודש הקודשים, מקום שכינתו הממשי של ה'. הוא מטהר גם את החטאים והעבירות החמורים ביותר, אלא שחדרו ללב ליבו של המקדש. יש סוגים רבים של טומאה: טומאת הגוף, שהיא טומאה טבעית ואינה בבחינת חטא ומתרחשת באופן תדיר, וטומאה שנוצרת בעקבות חטאים עבירות. וכן יש עבירות שונות: במזיד ובשוגג, בין אדם למקום ובין אדם לחברו.

	The rituals of Yom Kippur are designed to be all-inclusive. That is why everything is purified: Temple, Temple precincts, sacred objects, Ark, holy of holies—the idea is that whatever defilement exists, wherever it is, must be removed. We might say that the annual Day of kippur is a day of house-cleaning, of eradicating the foul, odious contamination that would otherwise make God’s dwelling uninhabitable.
	טקסי יום הכיפורים נועדו להיות כוללניים. זו הסיבה לכך שהכול מטוהר ביום זה : המקדש, חצר המקדש, כלי הקודש, ארון הברית וקודש הקודשים – חייבים להסיר כל טומאה שיש, ותהא אשר תהא. אפשר לומר שביום הכיפורים השנתי עורכים ניקיון כללי ומסירים את הטומאה המזוהמת שפוסלת את מקום משכנו של ה' לשכינתו.

	The Biblical Notion of Sin and How It Is Removed
	תפיסת החטא והסרתו במקרא

	The significance of all this hardly requires elaboration. The biblical idea of sin is that it affects its surroundings, especially things and places that are antithetical to sin. But the biblical idea is that sin can, and must, be removed—wiped away, cleansed away, washed away. Over and over again forgiveness is called “cleansing” and “purification”—we see this frequently in the biblically inspired prayers that we recite on Yom Kippur. “Sprinkle clean water upon us and cleanse us, as it is written: ‘I will sprinkle clean water upon you, and you shall become cleansed; of all your defilements of all your idolatrous practices I will purify you’ (Ezekiel 36:25).”
	אין צורך להרחיב בדבר חשיבות כל האמור לעיל. תפיסת החטא במקרא היא שהוא משפיע על סביבותיו, בייחוד על חפצים ומקומות שהם ניגודו המוחלט של החטא. ואולם לפי תפיסת המקרא אפשר ואף חובה להסיר את החטא – למוחקו, לנקותו, לטהרו. המחילה מתוארת כטהרה פעמים רבות מאוד, והרעיון חוזר שוב ושוב בתפילות יום הכיפורים המבוססות על המקרא: "וזרוק עלינו מים טהורים וטהרנו. ככתוב על יד נביאך: 'וְזָרַקְתִּי עֲלֵיכֶם מַיִם טְהוֹרִים וּטְהַרְתֶּם מִכֹּל טֻמְאוֹתֵיכֶם וּמִכָּל גִּלּוּלֵיכֶם אֲטַהֵר אֶתְכֶם' (יחזקאל לו:כה)".

	In the Biblical conception of things, human wrongdoing is a stain, but one that can and must be eradicated. The contamination does not remain upon the guilty parties themselves, and it is not only they who are in need of cleansing. The contamination envisaged in the Torah is contagious; it is attracted to, and accumulates in, the sacred precincts, the Temple and its furnishings, which serve as magnets of sorts, attracting contamination, and the rituals of kippur must be performed in order to remove it.
	לפי תפיסת המקרא, חטאי האנושות הם כתם, אבל אפשר ואף חובה למחות את הכתם הזה. הטומאה אינה נשארת נחלת החוטאים עצמם, ולא רק הם צריכים להיטהר. התורה מתארת טומאה מדבקת: המקדש, חצר המקדש וכלי המקדש הם מעין מגנט שמושך את הטומאה והיא מצטברת בהם, וחייבים לקיים את טקסי הכיפור כדי להסירה.

	Temple-purification was extremely important among ancient Israel’s neighbors as well. Impurity was feared because it threatened the gods as well as their temples. Elaborate rituals were employed to rid these temples of demons and to prevent their return. The biblical mechanism of kippurim is a uniquely Israelite manifestation of this common cultural heritage. In it, the world of demons does not exist; the only source of defilement is from humans, and only humans can banish defilement, by following divinely imparted instructions.
	גם שכניהם של בני ישראל ייחסו חשיבות עליונה לטיהור המקדשים. הטומאה עוררה פחד משום שהיה בה איום על האלים ועל מקדשיהם. טקסים מורכבים נערכו כדי לגרש שדים מן המקדשים ולמנוע את חזרתם אליהם. מנגנון הכיפורים במקרא הוא גרסה ישראלית ייחודית של מורשת תרבותית משותפת זו. עולם השדים אינו קיים בגרסה זו; בני האדם הם מקור הטומאה היחיד, ורק בני האדם יכולים לגרש את הטומאה בקיום הנחיותיו של האל.

	Understanding the Scapegoat Ceremony
	משמעות השעיר לעזאזל

	The best-known part of the ritual of Yom Kippur is the scapegoat ceremony. This ceremony was conducted right after the cleansing ritual. The moment the priest emerged from the Temple interior and completed the kippur ritual, he placed both his hands on the head of the live goat and, in that position, hands on goat, he would pronounce aloud, on behalf of all Israel, that they had sinned:
	החלק המפורסם ביותר בטקסי יום הכיפורים הוא טקס השעיר לעזאזל. טקס זה נערך מיד אחרי טקס הטיהור. מיד כשיצא הכוהן מן המקדש והשלים את טקס הכיפור הוא סמך את שתי ידיו על ראשו של שעיר עיזים, ובעומדו כך כשידיו על ראש השעיר התוודה ואמר בקול בשם כל ישראל שהם חטאו:

	ויקרא טז:כא וְסָמַךְ אַהֲרֹן אֶת שְׁתֵּי ידו [יָדָיו] עַל רֹאשׁ הַשָּׂעִיר הַחַי וְהִתְוַדָּה עָלָיו אֶת כָּל עֲו‍ֹנֹת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל... וְנָתַן אֹתָם עַל רֹאשׁ הַשָּׂעִיר וְשִׁלַּח בְּיַד אִישׁ עִתִּי הַמִּדְבָּרָה. טז:כב וְנָשָׂא הַשָּׂעִיר עָלָיו אֶת כָּל עֲו‍ֹנֹתָם אֶל אֶרֶץ גְּזֵרָה וְשִׁלַּח אֶת הַשָּׂעִיר בַּמִּדְבָּר.
	ויקרא טז:כא וְסָמַךְ אַהֲרֹן אֶת שְׁתֵּי ידו [יָדָיו] עַל רֹאשׁ הַשָּׂעִיר הַחַי וְהִתְוַדָּה עָלָיו אֶת כָּל עֲו‍ֹנֹת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל... וְנָתַן אֹתָם עַל רֹאשׁ הַשָּׂעִיר וְשִׁלַּח בְּיַד אִישׁ עִתִּי הַמִּדְבָּרָה. טז:כב וְנָשָׂא הַשָּׂעִיר עָלָיו אֶת כָּל עֲו‍ֹנֹתָם אֶל אֶרֶץ גְּזֵרָה וְשִׁלַּח אֶת הַשָּׂעִיר בַּמִּדְבָּר.

	Lev 16:21 Aaron shall lay both his hands upon the head of the live goat and confess over it all the iniquities and transgressions of the Israelites… putting them on the head of the goat; and it shall be sent off to the wilderness. 16:22 Thus the goat shall carry on it all their iniquities to an inaccessible region; and the goat shall be set free in the wildernessץ
	

	This ritual suggests that some things – intentional, deliberate sins and crimes – that do irreversible damage. They are so severe that they cannot quite be eradicated by the normal cleansing ritual. For them, another form of removal is required. They must be physically, tangibly and visibly to cast away, thrown off, discharged and banished for good. Some things cannot be undone; the best we can manage is to cast them off into the realm beyond civilization, for Azazel[9] to do with them as he may.
	הטקס מלמדנו שמעשים מסוימים – חטאים ועבירות שנעשו במזיד ובמכוון – גורמים נזק בלתי הפיך. חומרתם גדולה כל כך שטקס הטהרה הרגיל אינו יכול למחותם, ויש צורך בטקס אחר כדי להסירם. מחייתם ממשית ומוחשית; הם מגורשים, נשלחים ומושלכים הלאה מישראל לעולם. יש מעשים שאיננו יכולים לבטל; כל שביכולתנו לעשות הוא להרחיקם מאיתנו ולשולחם אל מחוץ לציוויליזציה, לעזאזל,[9] והוא יעשה בהם כרצונו.

	Not surprisingly, we find parallels to the scapegoat ritual among the Babylonians and Hittites as well, with the Israelite ceremony displaying its own unique features. The major difference between the biblical idea and that of the other ancient Near Eastern religions was that the latter sought to rid themselves not of sin but of misfortune, and they believed that to do this they had to exorcise the demons that had temporarily taken hold of them, by means of curses and magical spells. The biblical ritual has “purged away” this element entirely.
	לא במפתיע, מקבילות לטקס השעיר לעזאזל נמצאו אצל הבבלים והחִתים, ולטקס הישראלי מאפיינים ייחודיים. ההבדל העיקרי בין הרעיון המצוי במקרא ובין מקבילותיו בדתות אחרות במזרח הקדום הוא שבני דתות אלה ביקשו להסיר מעליהם מזל רע ולא חטאים, והם האמינו שלשם כך עליהם לגרש את השדים שאחזו בהם באופן זמני בעזרת קללות וכישופים. הטקס המקראי "טיהר" לגמרי את היסוד הזה.

	Where Is God? The Problem with Magical Rituals
	היכן נמצא ה'? הבעיה בטקסים מאגיים

	In all that we have seen so far, it appears as if both God and humans are completely out of the picture and a lot of hocus-pocus performed by a priest is sufficient to absolve the Israelites of their sins and keep God from abandoning them. This in turn would imply that ritually manipulated powers control God himself, and this is not compatible with biblical belief, nor is it very easily reconciled with the text.
	מכל האמור עד כה נראה שה' ובני ישראל אינם משתתפים בטקס כלל ודי בהוקוס־פוקוס שהכוהן עושה כדי לטהר את ישראל מחטאיהם ולמנוע בעד ה' לעזוב אותם. משמעות מסקנה זו היא ששולטים בה' כוחות שאפשר לכוון באמצעות טקסים, אך רעיון זה אינו עולה בקנה אחד עם האמונה המקראית ואף אינו מתיישב היטב עם הכתוב.

	Another possibility might be that God is thought to be so gracious that He accepts ceremonial action as sufficient, and requires no more than that to grant forgiveness. And indeed, some Sages and scholars suggest that Yom Kippur’s rituals are enough to remove all guilt, regardless of the state of mind of the individual. Certainly, many Jews alive today believe that this is so as well.
	אפשרות נוספת להבין את הדברים היא שה' בחסדו נכון להסתפק במעשה הטקסי ואינו דורש יותר מכך לשם מחילת העוונות. ואומנם יש בין חז"ל וחוקרי המקרא שהציעו שדי בטקסי יום הכיפורים כדי למחות עוונות ואין חשיבות להלך הרוח של האדם. אין ספק שרבים מן היהודים החיים כיום מאמינים כך.

	At least in the mind of the Priestly author, however, this was not the case. According to Leviticus 16, the priest is required to pronounce aloud the sins of the Israelites. Since these cannot be articulated unless they are recognized, this action must have been preceded by acknowledgment and some form of remorse. The act of transferring the transgressions to the scapegoat is thus not merely ceremonial. Ritual here, as elsewhere, is designed to manifest outwardly what is felt inwardly, not to take its place but to express it.
	ברם, לפחות לדעת מחבר ס"כ לא כך הם פני הדברים. לפי ויקרא טז, הכוהן נדרש להתוודות בקול על חטאי בני ישראל. היות שמן ההכרח להכיר בדבר כדי לאומרו, לפני הווידוי על החטאים באה בוודאי הכרה בהם וחרטה כלשהי. אם כן, פעולת העברת העוונות לשעיר אינה בבחינת טקס ותו לא. כאן כבמקומות אחרים, הטקס נועד לבטא כלפי חוץ תחושות פנימיות, לא להחליפן אלא להביען.

	The Place of the People in the Kippurim Ritual
	תפקיד העם בטקס הכיפור

	What about the people – are they entirely passive? Are they even aware that the ritual of cleansing is taking place? We look again at the passage quoted above:
	מה בדבר העם – האם הם פאסיביים לגמרי? האם הם יודעים שטקס הטיהור מתרחש? הבה נעיין שוב בפסוקים שהובאו למעלה:

	ויקרא טז:כט וְהָיְתָה לָכֶם לְחֻקַּת עוֹלָם בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי בֶּעָשׂוֹר לַחֹדֶשׁ תְּעַנּוּ אֶת נַפְשֹׁתֵיכֶם וְכָל מְלָאכָה לֹא תַעֲשׂוּ הָאֶזְרָח וְהַגֵּר הַגָּר בְּתוֹכְכֶם. טז:ל כִּי בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם מִכֹּל חַטֹּאתֵיכֶם לִפְנֵי יְ־הֹוָה תִּטְהָרוּ.
	ויקרא טז:כט וְהָיְתָה לָכֶם לְחֻקַּת עוֹלָם בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי בֶּעָשׂוֹר לַחֹדֶשׁ תְּעַנּוּ אֶת נַפְשֹׁתֵיכֶם וְכָל מְלָאכָה לֹא תַעֲשׂוּ הָאֶזְרָח וְהַגֵּר הַגָּר בְּתוֹכְכֶם. טז:ל כִּי בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם מִכֹּל חַטֹּאתֵיכֶם לִפְנֵי יְ־הֹוָה תִּטְהָרוּ.

	Lev 16:29 In the seventh month, on the tenth day of the month, you shall fast; and you shall do no manner of work, neither the citizen nor the alien who resides among you. 16:30 For on this day he (i.e. the High Priest) shall perform kippur for you to cleanse you of all your sins; you will become clean before YHWH.
	

	The people do indeed have a part in the Yom Kippur ritual—and a crucial one. They are to fast and abstain from work—not because this makes amends for their sins, but because this too is needed in order to eradicate them. If the cleansing is to be effective, if the decontamination of the sanctuary is to work, if the confession articulated on their behalf is to succeed in transferring their sins to the head of the scapegoat and casting them off into the wilderness, they must participate. They must feel and act sorry and sorrowful.[10] True, the priest performs the actions, but unless he has the complete participation of all Israel, expressed by fasting and the complete cessation of daily activity, they are ineffective.
	בני ישראל אכן משתתפים בטקס יום הכיפורים, ותפקידם חשוב ביותר. הם נדרשים לצום ולשבות ממלאכה – לא כפיצוי על חטאיהם, אלא משום שיש צורך במעשים אלה כדי להסיר את החטאים מעליהם. הם חייבים להשתתף בתהליך כדי שטיהור המקדש יצלח וכדי שהווידוי שנאמר בשמם אכן יעביר את חטאיהם לראש השעיר המשתלח והחטאים יגורשו איתו למדבר. עליהם לחוש צער וחרטה ומעשיהם צריכים לשקף תחושות אלה.[10] אומנם הכוהן מבצע את הפעולות, אך אם כל ישראל אינם שותפים למאמץ ומבטאים זאת בצום ובהשבתת פעילותם הרגילה, הטקסים אינם מביאים לידי התוצאה המיוחלת.

	The verse that sums up the entire Yom Kippur law (Leviticus 16:20, quoted above) says “to cleanse you”; “you will become clean.” In this verse, the cleansing does not pertain only to the Temple only; it pertains to the people as well. Wrongdoings not only contaminate the holy place and sacred objects; they are also a burden weighing upon those who have committed them. Not only must the divine precincts be purged of sin, humans too must be rid of the offenses that they have committed. Thus, the rituals are performed with the mental participation of every Israelite, with the result “you will become clean.”[11]
	בפסוק שמסכם את כל דיני יום הכיפורים (ויקרא טז:ל, 
ראו למעלה) נאמר "לטהר אתכם" ו"תטהרו". בפסוק זה הטהרה אינה מנת חלקו של המקדש בלבד, אלא גם של העם. עבירות אינן מטמאות רק את המקדש ואת כלי הקודש; הן משא שמכביד גם על מי שעשה אותן. נוסף על טיהור המקדש מכל חטא, גם בני ישראל צרכים להסיר מעליהם את כל החטאים שעשו. כל איש ואישה מישראל משתתפים אפוא בטקסים בליבם, והתוצאה – "תטהרו".[11]


	Conclusion: Three Forms of Kipper
	סיכום: שלוש דרכים לכפר

	The verb kipper in the text appears with regard to all three actions—cleansing the sacred area and objects, the scapegoat ritual, and the cleansing of the people. This is why the Torah refers to the annual day of cleansing as Yom Ha-kippurim , “the day of purifications,” in the plural. This is what the Talmud calls it, and this is what we say in the prayers we recite on that day. It is the Day of Purifications , a day of total catharsis.
	הפועל "לכפר" מופיע בטקסט בהקשר של שלוש הפעולות: טיהור המקדש וכליו, טקס השעיר לעזאזל וטיהור העם. זו הסיבה לכך שיום הטיהור השנתי מכונה בתורה יום הכיפורים, בלשון רבים. כך נקרא היום בתלמוד, וכך אנו קוראים לו בתפילות שאנו אומרים בו. יום זה הוא יום הכיפורים, יום של קתרזיס מוחלט.

	All that remains of the Biblical ceremony of kippurim is the nostalgic longing for it that we include in the Musaf prayers. But its legacy is still with us: the concept that our wrongdoings affect the entire community, that they threaten to chase away the divine; that it is in our power to free ourselves of them and of their effect, and that to do so we must combine tangible, obligatory ritual with sincerely felt remorse, confession and penitence, and that when we do so we are insured, guaranteed, promised, total and complete absolution, in order that we may begin the new year with a clean slate—all these ideas are still with us. They are an inseparable part of our Judaism, these ideas which ancient Israel, by adopting and transforming the heritage it received from the civilizations that preceded it, developed and bequeathed to us.
	כל שנותר מטקסי הכיפורים המקראיים הוא געגועים אליהם שאנו מביעים בתפילת המוסף. אבל מורשתם עודנה עימנו: הרעיון שחטאינו משפיעים על הקהילה כולה ושהם מאיימים להרחיק מאיתנו את ה'; האמונה שבכוחנו להשתחרר מהם ומהשפעתם, ושלשם כך יש צורך בשילוב בין טקס מוחשי שאנו מחויבים לבצע ובין חרטה כנה, וידוי ותשובה; והמחשבה שאם נעשה כן מובטחת לנו מחילה שלמה שבזכותה נוכל לפתוח את השנה החדשה נקיים מעוון – כל אלה עודם עימנו. הם חלק בל ייפרד מהיהדות שלנו – רעיונות אלה שבני ישראל אימצו ממורשת התרבויות שקדמו להם, פיתחו, שינו והורישו לנו.
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	1. This essay represents some of what I have gleaned from the teaching and writings of the late Jacob Milgrom, whose groundbreaking work on the Biblical concept of atonement and rituals of purgation will remain authoritative for years to come. See, inter alia, his magisterial commentary on Leviticus 16 (including the several lengthy Comments following the commentary on the text): Jacob Milgrom, Leviticus 1-16, Anchor Bible III, New York: Doubleday, 1991, 1009–1084. Some of my own views are presented in Baruch J. Schwartz “The Bearing of Sin in the Priestly Literature,” in: D. P. Wright, et al. (eds.), Pomegranates and Golden Bells: Studies in Biblical, Jewish and Near Eastern Ritual, Law and Literature in Honor of Jacob Milgrom, Winona Lake Ind.: Eisenbrauns, 1995, 3–21; on the verb kipper, see also Baruch J. Schwartz, “The Prohibitions Concerning the ‘Eating’ of Blood in Leviticus 17,” in: Gary Anderson and Saul M. Olyan (eds.), Priesthood and Cult in Ancient Israel,Journal for the Study of the Old Testament Supplement Series, 125 (1991), 51–56.
	1. מאמר זה מייצג חלק מהידע שרכשתי מהאזנה לדבריו ומקריאת מחקריו של יעקב מילגרום ז"ל, שמחקרו פורץ הדרך על תפיסת הכפרה וטקסי הטיהור במקרא עתיד להוסיף להיות סמכות עליונה בתחום זה שנים רבות. ראו את פירושו המופתי לויקרא טז (וכן את ההערות המפורטות שמופיעות אחרי פירוש הטקסט):
Jacob Milgrom, Leviticus 1-16, Anchor Bible III, New York: Doubleday, 1991, 1009–1084.

לחלק מדעותיי בנושא ראו

Baruch J. Schwartz “The Bearing of Sin in the Priestly Literature,” in: D. P. Wright, et al. (eds.), Pomegranates and Golden Bells: Studies in Biblical, Jewish and Near Eastern Ritual, Law and Literature in Honor of Jacob Milgrom, Winona Lake Ind.: Eisenbrauns, 1995, 3–21.

על הפועל "לכפר" ראו גם

Baruch J. Schwartz, “The Prohibitions Concerning the ‘Eating’ of Blood in Leviticus 17,” in: Gary Anderson and Saul M. Olyan (eds.), Priesthood and Cult in Ancient Israel,Journal for the Study of the Old Testament Supplement Series, 125 (1991), 51–56.

	2. In early editions of the King James Bible (1611) the word is even hyphenated: “Also on the tenth day of this seventh month, there shall be a day of at-one-ment” (Leviticus 23:27).
	

	3. See Gary A. Anderson, Sin: A History, New Haven and London: Yale University Press, 2009.

	

	4. The Hebrew phrase וְעִנִּיתֶם אֶת־נַפְשֹׁתֵיכֶם (Leviticus 16:31), usually translated “afflict your souls” or the like, actually means “shall deprive your throats,” i.e. abstain from food and drink; see my commentary on Leviticus 16 in The Jewish Study Bible, second edition (Oxford University Press, 2014), 234.
	4. משמעות המשפט "וְעִנִּיתֶם אֶת נַפְשֹׁתֵיכֶם" (ויקרא טז:לא) היא להתנזר מאכילה ושתייה; ראו את פירושי לויקרא טז בתוך
The Jewish Study Bible, second edition (Oxford University Press, 2014), 234.

	5. See his commentary to Genesis 32:21.
	5. ראו את פירושו לבראשית לב:כא.

	6. For a different understanding of the meaning of this term, see Yitzhaq Feder’s TABS essay, “Expiating with Blood.”
	6. להבנה שונה של משמעות המילה ראו
Yitzhaq Feder, “Expiating with Blood,” TheTorah.com (2015).

	7. There are of course many instances in which kipper is followed by על (“for, upon”) and occasionally בעד (“on behalf of”).
	7. כמובן, יש במקרא מקומות רבים שבהם מצטרפת לפועל "לכפר" מילת היחס "על", ולפעמים מצטרפת לו המילה "בעד".

	8. For more on how the Priestly text envisions God dwelling in the Tabernacle, see Michael Carasik’s TABS essay, “In the Presence of God.”  
	8. להסבר בדבר תפיסת שכינת ה' במשכן בטקסט הכוהני ראו
Michael Carasik, “In the Presence of God,” TheTorah.com (2015).

	9.  The Rabbis cleverly divided this name into two words ‘ēz ʾāzēl, “the goat that goes away,” from which the traditional “scapegoat” is derived. It literally means “fierce god” and as intimated by Abraham Ibn Ezra is evidently the name of a demon or deity believed to inhabit the wilderness. Thus the sins of the people are cast away, to become the property of a being who is the antithesis of the God of Israel. Though Azazel accepts the goat bearing ​Israel’s sins as a sacrifice to him, this is no disloyalty to God since He Himself commands it, as Nachmanides (Ramban) says: It is as though a king ordered “Give a portion [of this feast] to my servant so-and-​so.” Some scholars question whether the Priestly author actually believed such a being to exist or whether he has used the name Azazel as a literary expression for the realm beyond civilization where the odious materials removed from Israel’s midst could no longer threaten to defile God’s abode.
	9. חז"ל הציעו דרשה מחוכמת לשם זה וחילקו אותו לשתי מילים – "עז אזל", כלומר "העז שהלך". משמעותו הפשוטה של השם היא "אל חזק", וכפי שכותב ר' אברהם אבן עזרא, זה היה כנראה שמו של שד או אליל שהאמינו ששוכן במדבר. חטאי בני ישראל נשלחים אפוא ונעשים רכושו של מי שהוא היפוכו המוחלט של אלוהי ישראל. אף שעזאזל מקבל את השעיר הנושא את עוונות בני ישראל כקורבן לשמו, אין כאן בגידה בה' משום שהוא עצמו ציווה על כך. רמב"ן מסביר שהרי זה "כמי שעשה סעודה לאדון, וצוה האדון את האיש העושה הסעודה: 'תן מנה אחת לעבדי פלוני'". יש חוקרים שאינם בטוחים אם אומנם מחבר ס"כ האמין בקיומה של ישות זו או שמא השם עזאזל שימש כביטוי ספרותי למחוזות שמחוץ לציוויליזציה, שבהם לא יהיו עוד החומרים המזוהמים שהוסרו מישראל בגדר איום על טהרת משכנו של ה'.

	10. See David A. Lambert, How Repentance Became Biblical: Judaism, Christianity, and the Interpretation of Scripture, Oxford University Press, 2015, 13​–31.
	10. ראו
David A. Lambert, How Repentance Became Biblical: Judaism, Christianity, and the Interpretation of Scripture, Oxford University Press, 2015, 13​–31.

	11. Several scholars believe that the required, annual observance of the kippurim ceremony, together with the fast and cessation of labor, i.e. the vicarious participation of the Israelite people, constitute a secondary development in the ritual. They thus view the verses in Leviticus 16 that pertain to these aspects of the ceremony (29​–34a) as an added stratum of text, and suggest that originally, the cleansing of the Tabernacle and its precincts was an “emergency measure,” to be performed as deemed necessary. A regularly occurring Day of purification (i.e. Yom Ha-Kippurim) as one of the many sacred occasions on the year’s calendar would thus not have been an original, intrinsic component of the larger Priestly purification system. For a recent presentation of this view, see David Frankel’s essay “Recasting the Temple Purification Ritual as the Yom Kippur Service” . TheTorah.com is not the place to discuss the merits of this theory; some of my objections to it can be gathered from my commentary on Leviticus (see note 4, above). One point, however, may be in order: the fact that the verses commanding the regular, annual performance of the prescribed ritual occur after the details have all been spelled out is by no means an unusual or unexpected feature of the text. In fact, detailed instructions followed by a statement of their purpose or the conditions necessitating their performance are a recurring structural aspect of Priestly writing. For two parade examples (and there are several more), see Exodus 12 and Numbers 19.
	11. יש חוקרים הסבורים שהחובה לקיים את טקסט הכיפורים מדי שנה בשנה וכן הצום והשביתה מעבודה (כלומר ההשתתפות העקיפה של בני ישראל) הן התפתחות משנית של הטקס. הם רואים בפסוקים בויקרא טז המתארים את היסודות האלה (כט–לדא) רובד שנוסף לטקסט, ומציעים שבגרסתו המקורית היה טיהור המשכן וסביבותיו "אמצעי חירום" שנעשה בעת הצורך. יום כיפורים שמועדו קבוע כמו שאר המועדים בשנה לא היה אפוא חלק אינטגרלי ממערכת הטהרה הכוהנית. למאמר מן הזמן האחרון המציג דעה זו ראו

 David Frankel, “Recasting the Temple Purification Ritual as the Yom Kippur Service,” TheTorah.com (2014).
לא כאן המקום לדון ביתרונותיו של רעיון זה; כמה מהבעיות שאני רואה בו יכולות להימצא בפירושי לספר ויקרא (ראו הערה 4 לעיל). עניין אחד ראוי להיאמר כאן: העובדה שהפסוקים המצווים על קיום הטקס מדי שנה בשנה מופיעים אחרי התיאור המפורט של הטקס אינה בבחינת מאפיין מפתיע או חריג בטקסט. לאמיתו של דבר, תבנית של הוראות מפורטות שאחריהן באה אמירה בדבר מטרתן או הנסיבות שבהן יש לבצען היא יסוד מבני חוזר בכתיבה הכוהנית. לשתי דוגמאות (יש דוגמאות נוספות) ראו שמות יב ובמדבר יט.


�במקור נכתב פס' כ, אבל הציטוטים לקוחים מפס' ל


�שתי ההערות האלה לא תורגמו כי ההפניה להן מופיעה בקטעים שהתבקשנו לא לתרגם.
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